ПРИЧАТИЕ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ (THE PARTICIPLE I)

Если глагол употреблен с окончанием -ing, то вполне вероятно, что мы имеем дело с Participle I, или с причастием настоящего времени, то есть отглагольной формой, которая может отвечать на следующие вопросы и выполнять следующие функции в предложении:
1) Participle I в функции определения отвечает на вопрос «Какой?» и переводится на русский язык с помощью причастия с суффиксами ‑ущ, -ющ, -ащ, -ящ (если глагол-сказуемое относится к настоящему времени: working ‘работающий’, standing ‘стоящий’, reading ‘читающий’) или с  суффиксами -вш, -ш (если глагол-сказуемое относится к прошедшему времени: working ‘работавший’, standing ‘стоявший’, reading ‘читающий’), например: The talking girls are my groupmates ‘Разговаривающие девушки (девушки, которые разговаривают) – мои одногруппницы’ The talking girls were my groupmates ‘Разговаривавшие девушки (девушки, которые разговаривали) были моими одногруппницами’;
2) Participle I в функции обстоятельства отвечает на вопрос «Что делая?» или «Что сделав?» и переводится на русский язык с помощью деепричастия, оканчивающегося на -а, -я или -в (working ‘работающий’, standing ‘стоящий’, reading ‘читающий’), например: Smiling, he entered the room ‘Улыбаясь, он вошел в комнату’. Arriving at the airport, he bought a ticket ‘Прибыв в аэропорт, он купил билет’;
3) Participle I в функции части сказуемого (глагола в Continuous или Perfect Continuous) всегда следует за глаголом be (в любой его форме: is, were, has been и т. д.), например: She is reading ‘Она читает’. I have been fixing my computer since morning ‘Я ремонтирую свой компьютер с утра’.
Не стоит путать Participle I с обычным прилагательными, оканчивающимся на -ing (boring ‘скучный’, interesting ‘интересный’ и т.д.), или с герундием, который обычно переводится на русский язык существительным или инфинитивом, например Reading is useful ‘Чтение (читать) полезно’. 














ПРИЧАТИЕ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ (THE PARTICIPLE II)

Если правильный глагол имеет окончание -ed, то вполне вероятно, что это Participle II, или причастие прошедшего времени. У неправильных глаголов форма причастия прошедшего времени зафиксирована в третьей колонке таблицы неправильных глаголов. 
Participle II в английском языке является отглагольной формой, которая может отвечать на следующие вопросы и выполнять следующие функции в предложении:
1) Participle II в функции определения отвечает на вопрос «Какой?» и переводится на русский язык либо с помощью страдательного причастия, оканчивающегося на ‑нный, -тый, -имый, -емый (translated ‘переведенный’, received ‘полученный’, discussed ‘обсужденный/обсуждаемый, taken ‘взятый’, broken ‘разбитый’), либо с помощью придаточного определительного, например: The book taken from the library was boring ‘Книга, взятая (которую взяли) из библиотеки была скучной’;
2) Participle II в функции обстоятельства времени, причины, условия, образа действия, который обычно начинается с союзов when, while, переводится обстоятельственным предложением, деепричастным оборотом или существительным с предлогом при, например: When asked, he refused to answer it ‘Когда ему задали вопрос, он отказался отвечать на него’. When asked, he refused to answer ‘После того как ему задали вопрос, он отказался отвечать’;
3) Participle II в функции части сказуемого (в перфектной или страдательной форме) переводится на русский язык с помощью обычной личной формы глагола, например: He has translated the article ‘Она перевел статью’. The car was broken ‘Машина была сломана’ (подробнее о перфектных временах см. раздел 4 и о страдательном залоге – раздел 11).
Participle II не стоит путать с обычным глаголом в прошедшем времени (the Past Simple): He opened the door and went out ‘Он открыл дверь и вышел’. Yesterday, he received the necessary information ‘Вчера он получил необходимую информацию’.


